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Προσωρινός Τίτλος:
Ο T.S. Eliot στα νεοελληνικά γράμματα: όροι, συνθήκες και αποτελέσματα της μεταφραστικής του πρόσληψης.

ΑΝΝΑ ΒΑΣΙΑΔΗ 

Η παρούσα διδακτορική διατριβή έχει ως βασικό πυρήνα εξέτασης τον T.S. Eliot και την πρόσληψή του, μέσω της μετάφρασης, στα νεοελληνικά γράμματα. Παράλληλα, θα συνεξεταστεί ο ρόλος της μετάφρασης γενικότερα, ως μέσο διακίνησης της λογοτεχνίας και ειδικότερα, ως εργαλείο γνωριμίας και σύστασης με τον νεωτερισμό.
Χάρη στη σημαντική συμβολή του ποιητή στη διαμόρφωση και καθιέρωση του κινήματος του μοντερνισμού, η έρευνα θα επικεντρωθεί στους «όρους», τις «συνθήκες» και τα «αποτελέσματα» της πρόσληψής του από τη νεοελληνική λογοτεχνική κοινότητα μέσω της μετάφρασης του έργου του. Πιο συγκεκριμένα, στους «όρους» θα αναζητηθούν τα ζητήματα μεταφραστικής θεωρίας και πράξης που προκύπτουν κατά τη διαδικασία μεταφοράς του πρωτότυπου κειμένου στη νέα ελληνική γλώσσα. Στις «συνθήκες», θα διερευνηθούν οι περιστάσεις, η ιστορική στιγμή, το λογοτεχνικό και ευρύτερο πολιτισμικό υπόβαθρο της ελληνικής πραγματικότητας, ως προς τη γνωριμία με τον T.S. Eliot, καθώς και η ετοιμότητα και άλλα ζητήματα προσέγγισης από τους Έλληνες μεταφραστές που καταπιάστηκαν με το έργο του. Στα «αποτελέσματα» θα εξεταστεί η δυναμική και ο πολυδιάστατος χαρακτήρας της διαδικασίας της μεταφοράς ενός κείμενου από μία γλώσσα σε μία άλλη, η ίδια η πράξη καθώς και οι επιδράσεις της. 
Η μεταφραστική διαδικασία ως συνώνυμη με την ανταλλαγή γλωσσικών και πολιτιστικών στοιχείων μπορεί να χαρακτηριστεί και ως διαδραστική. Ως εκ τούτου, θα συζητηθεί, στο πλαίσιο αυτό, ο χαρακτήρας των μεταφρασμάτων, η δημιουργική διάσταση του μεταφράζειν, αλλά και ο αντίκτυπος του όλου εγχειρήματος τόσο στη λογοτεχνία όσο και στον ίδιο τον μεταφραστή καθώς επίσης, θα μελετηθεί και ο βαθμός επιρροής του ελιοτικού λόγου στην πρωτότυπη ποιητική γλώσσα των μεταφραστών, όχι μόνο σε σχέση με τα μοντερνιστικά στοιχεία στην ποιητική τους παραγωγή, αλλά και αναφορικά με τα ζητήματα γλωσσικού ύφους. 
Καταλήγοντας, σκοπεύω να αντιπαραθέσω τις μεταφράσεις των έργων ‒ή μέρος αυτών‒ μεταξύ τους καθώς και απέναντι στο πρωτότυπο. Συνεξετάζοντας και αντιπαραβάλλοντας τις μεταφράσεις, θα εντοπιστούν τα γλωσσολογικά στοιχεία εκείνα που τις διαφοροποιούν και τις καθιστούν ισάξιες του ρόλου που υπηρετούν.
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This doctoral thesis’ principal subject is T.S. Eliot and his reception in Modern Greek through translation. Alongside, what it will also be studied is the contribution of translation to literature as a whole; its significant role in transmitting ideas and the way it went beyond its linguistic surface and acted as an introduction tool to modernism.
Thanks to T.S. Eliot’s work that had a remarkable impact on literature and on its renewal, the research is going to be focused on the “terms”, the “conditions” and the “outcomes” of his reception by the Greek literary community depending on the way his work has been translated. More precisely, by the word “terms” I am referring to all the theoretical approaches on the field of translation especially on the issues that arise while the original text is transferred into another language. Accordingly, by the word “conditions”, I intent to examine the circumstances, the historical time and the literal or cultural background of the greek state in reference with T.S. Eliot and greek translators’ readiness to deal with his work. And as for the “results”, I shall study closely the dynamic and the multidimensional role of translation as well as the actual act of transferring a text from the source-language to the target one. 
Translation as a procedure is very similar to what it can be seen as a linguistic and cultural interchange. Thus, the characteristics of the translated texts as well as the creative quality of the procedure should be discussed along with, the impact that they had not only on literature but on the translators’ personalities. It goes without saying that T.S. Eliot’s work has influenced the translators’ genuine language not only in the sense of adopting modernistic traits but also in affecting their stylistic attitude towards shape and form. 
Conclusively, it should also be stressed, that the comparison and the parallel examination of translations is going to play a decisive role as far as reaching conclusions and answering the research inquiries that have been set in this thesis. Studying and examining translations side by side will enable me to detect all the linguistic traits and features that differentiates them and make them reliable as for the role they serve.     





